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Textes pa Ivan 



1. Ti Sapulalujaiujan ati Sasimidalu 

l.uzai ^a sitsoajan tl Sapulalujaiujan; na vaik 'a 7L-siqas to si-coavu:das/ 
il y a/thime/iadis /le/ ncm propre dijd/aller/th. /couper/ nam de trihu/ 

2. nakuja aravats 7a sikudan noa si-coavu:das a tsautsau/3, taug ?a tsimakau 
rrAchant/tv^s/ th. /actions/ de/ (tribu) les/ gens/ beaucoup/th. /divobev 

mar 7a s-*m-qas toa tsautsau/ 4. qau iimutsin ti S. / 5. mirava sa vaik ?a 
ou/ couper/ les/ gens/ alovs/ fdLchi/ le/Sapula. ,./se pT4parev/d/ alter 

7i-siqas toa si-coavu: das/6, qau jimalun i coa qenaian noa si-coavu:das/ 
combattre/les/ alors/ arrivev/ d/ endro-it/ viHage/de/ 

7. 7i-siqas-an ni S, 7a s±-coavu:das 7a lima 7a qadau/ 8. la?oa mat$i}ii ti 
ccmbattve/locatif/par/S./ les/ th./cLnq/ jours/ ma-is/ tout seut/ le 

S.; corova 7a si-coavu:das/ 9. qau ini vaj-a ti S. ; qoetsiin ana noa 

S,/ en foule/ les/ aloz's/nigation/va-incTe/ le/S./tui par /accompli /de 

si-coavu:das/xO. qau sa tsiluju-i ai}a toa kavajan 7a qolu atoa tsoqolal 

aloTs/d/ piquer /oh jectif /accompli /le/bambou/th,/cTcne/et/ os 
11. manu uzai a alak ni S.; ti Sasimidalu 7a rjadan/ 12, qau miqatsa azoa 
aloTs/ y a/ th, /enfant /de/ S. /le/ Sasimi. ,/th,/nom/ alcvs crandiv/ce/ 

7ivadaq toa kina/ 13, ^'tima 7u kama ina /14. aco nika 7u Jcama i ciamaq" 
intewoger/sa/mive/ qui?/ mon/pive/ maman!/ pourquoi/neg ^ /mon/piTe/maison/ 

Notes, maqatsa "croissance" ; ki- "obtenir", ki-vadaq "interroger" 

7. qadau cf. tagalog araw **jcur*'; 11. ijadan cf, tag. ngalan "nom" 

3. tsautsau cf. tag, tao "fttre hunain**; 13. kama cf. tag. ama *'pdre** 

9. Ini cf. tag. hir.di "negation** ; 1. ti cf, tag. si "marque du sujet humain 

k nom propre" 

Traduction: Jadis, Sapula, . .alia couper des tStes i la trifcu des Coavudas,gens 
fcrt m^chants, vcleurs et surineurs. Or dene, Sapula se z4cha, se pr^para A 
trancher les Coavudas. II arriva dans cette tribu. La combat dura cinq jours. 
Mais Sapula tftait se\ii contre une foule; il fut vaincu, tu^; son crine et son 
squelette furent fiches sur des bambous. Le fils de Sapula s*appelait Sasimi... 
Ayant grandi, il interrogea sa m^re:-" Qui est mon p^re? Pourquoi n*est-il pas 
k la maison?** 
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aja-in 7a kina/15. la?oa ma-rikuc ?a kina ?a c-im-umal to qaintsi noa 

itre d'Ct/la/m^re / ma'Ca/ 4tat/peur/ la mire/ th./vivilev/que/tui/ par/ 

si-coavu:das/16, ma-rUcuc to vaik anan 7a 713coan toa si-coavu:das/l7. la?oa niano 
orawte/que/aller/derechef/th./fusil/var/ mais/alors/ 

valic a ?ivadaq toa qa^aqa^l ti Saslmida^u/18. mano cumal-an noa qaleqa^i/19.qau 
oiler/ -Cntervoger/ autrui/le/ S . alors /r4v4li/par/ ccutrui/ 

k-*m-*lan ana ti sasijn±da4.u ; to qeintsi ?a Jcama noa si-coavu: das/20, "nu maitazoa 
savour /aocampli /la/ S, le fait que/tui/th./pire/par/ sz/a-ina-i 

vaiJc a7in 7a 7e-qol±s toa si— coavu:dasy21 ,aja ki- nimnim ;qau ini cumal toa kina 
partir/mon/ se venger/ d&/ /d%re/$o'i~m&ne/penser/alorB/nigat'Lon/^%re/d/mire 

22. vaik ti-ma^u 7a sma coa qenalan noa si-coavu : das/23 . sa 7i-koan-i ?a s£-coavu:das 
aller/tout aeul/ th./partzr/lieu/vxllage/des/ pour/ fusilier/ 

Notes . 13- 7u < ku (tag. ko) . 15. cumal "dire'*, c— fcm->ainal : voix agentive. 
13. cumai-an "voix locative-passive : 6tre dit" . 20, 7e-qolis ^ ki-qolis 
21. ki- "soi-m&ne". 22, sa "partir, pour", sa-u "parsi"; ki-pu-sa-u "faire un 
pot d'adieu". 23. koan "fusil" (emprunt chinois) . /^^ 

Traduction ; ^, se laissa dire la m4re. La mdre avait peur de lui r^v^ler que 
son p^re avait 6t^ tu4 par les Coavudas. Hlle craignait qu'il n'aille i son tour 
se faire trucider par eux. Alors,* Sasimi alia interroger d'autres personnes, 
qui lui dirent ce qui s'^tait pass^: son p^re avait 4t6 tu6 peur les Coavudas. 
*• S*il en est ainsi, je vais aller me venger des Coavudas" se dit-il en lui- 
a&ne. Aiors, il dit 4 sa mdre qu'il allait seul au village des Coavudas, afin 
de les fusilier. 
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24. azoa ti sasimida^u saigu aravats 7a Ti-siqas /25. qau ini ana vaia 7a sk- 
ce / siijet/ bxen/ tris/ th,/ attaque/ alovs/neg. /accompli/ vaincve/ 

coavu:das /26.qau ^umaJc-^ 7a tsoqo^al atoa qpXo noa Icama a s*in*l-pa-tsHu^u toa 
aloTs/trouoaxtle/ squelette/et/cvdne/de/pire/ fichd sur 

kavajan/27. qau a4.apto nima^u sa pa-Iit^]coi sa qoepoi ?a tsoqoial/ 26. qau sa 
banibau/ aXarz/ pviae/ da lui/et/ enlever/ et/ ramcsser/ le/squeletts/ alors 

7l3^na t nlaa^u '*kuda ma-pa- tsatsalcsain 7a tso^^al ni ama" /29. qau ma-pa-tsatsa^* 

chant /da lu-C/ et si/dtat/causatif/attaaher/th^/oa/ de/ papa/ alovs 

« 
tsain 7a tsoqo^al noa kama/30.'*k\2da pu- s^ti. ti aina** /31. pu-siti 7a kaffla/32. 

de/pire/ et s%/ pvcduire/chaxr/su^et/vcapa/'incaTneT 

"kuda 7i-lavar-an ti ama'VBS. 7i-lavar-an 7a kama/ 34. qau mivalut ana 7a kaaa 
et si/ parlev/ sujet/papa/ alovs /riasuaciter /accompli 

35. qau mi-rava -na tiana^u/36. qau sa vaik- ana cuaaq/37. qau ^-im-alun i gadigad± 
aloTs/se pT4rpcxeT/accom* / ila/ alcra al lev /accompli /maiaon/ arrive^/ cime de mont 

38. pinanan ti sapula.,/39. qau l-im-adina 7a i-cumaq/40. "aqo uzai azoa pinanan aato 
chant de victoire/ entendre maiaonnie/ povrcuoi y a/ce/p4an/maniive 

ti 5. ** aja ?a qaieqa^i 
dive/ /gena 



Motes . 28 . Ma-tsatsain "€tre mariis"; ki-tsain "s 'acripper"; 39. Udina : chez Ferrell 
laijda '"entendre" On^tathSse) 

Traduction . Sasimi actaqua tr^s bien, vainquit les Coavudas, 'it une trouvaille: 

la squeiette et le crlne de son pdre fichus sur un banbou. Alors, il razsassa le 

scuelette, chantai^Attachez-vous, os de papal" et les os se raccrochirent. II chanta 

"RenaisI chair de papa!" et la chair se r^incarna. II char.tai "Parle, papal" et le 

p4re lux parla, rtfssuscita. Alors, ils se pr^pardrent, rentrdrent 4 la maison. 

Arrive 4 la ciae, Sapula chanta un p^an. La maisonn^e, 1 ' entendant : " Qu'est ce 
p<an? on dlrait Sapulal" VoilA ce que disaient Les gens. Sasimi A son tour entonna 
le p^an. Alors, ies gens:"Pourquoi ce p^an? on dirair Sasisi!* 
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41. p^iumafluta ti Sasimida^u/42. qau ^ad^an noa qa^eqaii/43."aqo uzal azoa 
chanter victoire/i son tour/ alors/entendu/par/ gens/ pourcpaoi/y a/ ce 

s-in-i-pianaui/44, mato: ti Sasimidaiu" aja 7a qaleqaii/45. qau vliivii-ilan-ana 
instrumental/p^an/ pareil/ sujet/ S, dire/th./gens/ alors/en dernier /accompli 

p^anan-ana tiama^u 7a mac^usa/46. minto? sa ),inul*an noa qolivanrau to ma* 
ciuuiter/accom./iis/ tit. les deux/ i voir/ et/entourer/ loc , /pax/arc-^en-ciel/ 

san-i:-iima--l/47. qau vaiJt tiama^ 7a cumaq/43, j-±m-^iun tiama^u kaoajan anan 
devenir/cinq/couches/ aller/ils/th./niaison/ arriver/ ils/ k toute force/d^ji 

?a qolivaiirau/49, qau manctz 7a qaieqaii ?a ?eqoenic/5Q, sa pa-kaiuva-i ana 
arc-en-ciel/ alors/venir/ th^/gens/ regarder/ et/cauaat-if/acaa^it/aaa* 

tiama^u ?a madusa/Sl. qau z&mian 7a qaieqaii 7a ta*puioq 7a qadau/ 52 « mar.7a 
its/ deux hormtes/ators/danser/th. /gens/ dix/ Joure/ ou hien 

)civava/53. qau sa san-mazazauiilan*l ema tl Sapula...atl Sa&imidaiu 

ho%re alcool/ alcrs et/devenxv/ chefs /aocanpli/suj , /Sapulalajulan/et/Saeimidalu 



Traduction . 45, Quand ils eurent fini. leur dernier p^an, les deux hommes fu- 
rent entour^s par un arc-en-ciel h. cinq couches. Alors, quand ils arrlvdrent 
k la maison, l*arc-en-ciel brillait encore tr^s fort. Les q^ns rappliqudrent, 
les regarddrent, leur 'irent bon accueil« On dansa dix jotors. On but de 1 'al- 
cool. Sapulalalujan et Sasimidalu devinrent chefs. 



-76- 

2. Cug^ui ato& na:nax 

1. izoa sitsoajan mar?. alaaXak 7a mac^^u/ 2. uzai a alak noa kina ?a ^.umamad 
itre/cad-is/ mutuel/enfants/th./trois personnel/ y a/ enfant /de/m^Te/h6h4/ 

anan/3,qau »i-pa-sival toa alak ?a cala-vu^uvuiunan 7a vavajan/4. qau sa vaJJc?a 
encore /aloTs/ccaxaat'Cf/mettre aicr te dos/ a€nd/ filte/ alcrs/ partir 

kina 7a 7ivorasl/S. manu tsoaj-ana axavats qoemaon 7a ki^Sc^l/^.qau katsuin 
mire/ arracher vatates/ alors/longteTrrpa/acc. /tr4a/pleurer/ enfant/ ermener 

nazoa cavuiiui 7a kzUca pasa coa lclna/7. qau 711avaran 7a alak. 7a calavuXuvuXunan 
ce/ atnie/aoeur/ cdt4 /lieu/mire/ dire/ enfant/ atnde 

8." so-a^ap-u ti a^in 7a qoemaon "aja-in ?a kina/9- la7oa "gain anani^vocasl 
prends! fistcn/ pleurer dxre/passif/ mire/ ma%s /attends! encore /co^racher 

anan a7in '•aja klna/10. qoemaon aravats 7a k±dikidi/ll. "so-a^ap-u ti a4^'' 
encore /je/ dire/mire/ pleurer/de plus belle/ le hid!/ prends!/ le/fxston 

aja-in anan uta 7a kina/12, la7oa inl so-aJ.ap-i anata/13^ qau kr-tm-an to ts±n±l/ 
dire /passxf /encore /mire/ maxs/ neg./ Stre prva/ nian:no'ins/ manger /ddjeimsr/ 

14. Ini pa-kan-i/15.qau 7i san-kuja azoa kak±<ltaJ1 16,vai3c a sma qapaz 

neg./ nourrvr/ ae f^cher/ cea/ enfanta/ partir/ alter/ bora du champ 



Traduction ; Jadis, il y avait une mdr« et deux enfants; I'un d'eux 4tait encore 
b^b^. La mSre le met sur le dos de l*aln4e, et s'en va arracher des patates. 
Le h4ib4 pleure hcrrihlement . La soeur aln^e s'en va trouver sa n^re, et lui 
dit: 
- Le bib6 pleure! 

- Attends 1 j*arrache les patatesi r<poxid la m^re. 
•Le b^b4 pleure de plus belle. 

- Prends le b^b^! dlt encore la fille. La mdre ne le prend p^s Ue b^b^) , mais 
prend son dejeuner Cen Suisse) sans donner k manger aux sarBots. Ceux-ci se 
fAchent et partent au bout du champ. 
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17. qau sa pidii ?a siala atoa caiikuval to san-palal-in niamaju 7a madusa/18. 
alovs/ fendre/ Uane/ et/ pagne/ fabriquer/ailes/ Us Deux peraatmes 

qau 7i-tsaqo-an tiama^u ?a mi;ajap/19. qau tsoaj-ana aravats vaik-in ?a karem 
s'exercer/ its voter / long temps/ trie/ partir/ recherche 

noa kina/20, minto? 7i-tsaqoaqo-an 7a nii;ajap/21/ "aqo mait-azoa azoa mun" aja-in 
de /mire/ d voir/ exercice/ voter/ pourquot?/ ainsi/ ce/ vous/dire 

noa kina ?a ilavaran ?a kak^ian/22. "vaik-u 7a cunaq" aja-in azoa kaki4ian/23. 
de mire/ porter/ enfants/ partir/impiratif/maison/ dire/ enfants/ 

la7oa ini 7i-sa;u 7a vaik/24."more ma-san qajaqajam amin" aja 7ilavaran tea kina/ 
mais/ neg./ accepter/ partir/ vouloir/4tat/devenir/ oiseaux /nous /dire /porter/ 

25, qau 7agaraij-an noa kina/26. mUajap 7a maviiad 7a sraa tsimtsimi; /27. qau 
blamis/por/mire/ voter/ fair/ vers/ forit/ 

azoa kakic^ian ma-iavar tiama5u/28." tisun ?a iajap-u ?a ina7a kaiidip? ti a7in 

enfants/ discuter/its/ toil/ envote-toi/ passer/ ouest/ moi 

?a ma7a maza a7in i katsudas "aja-in noa cavuiuij 7a calaiak/29. qau more ma- 
passer ici/ je/ vers I 'est/ dire/ par/ atnie/ cadet/ futur/itat/ 

vadai arja tieima^u macacukcuk/ 
siparis/ accompti/deux personnes/ 

Notes, siala "Uane de portage"; ca;ikuval "pagne pour porter b^b4"; I9.kinim 
"chercher voix agentive" ; kim "chercher"; karakim "chercher partout". 21. 
23. ma-salu "croire"; ki-salu "promettre". 24. qaja "omen bird" (Ferrell) 
25. magarajj "biamer";kagaraij-an "exciter la colSre"? 26. tsimil "plantes" 
28, lidip "plonger"; tsudas "surgir";ts-im-udas "faire jour" (dictionnaire de 
Ferrell) 

Traduction. Pour se faire des ailes, ils coupent leur pagne et la liane.Ils 
s'exercent A voler. Aprds un certain temps, leur m^re part k leur recherche. 
Elle les voit s'exercar au vol. "Eh! vous! pourquoi cela?" dit la mdre aux 
gosses." Rentrez a la maisonr ajoute-t-elle. lis refusent de partir, "Nous 
voulons devenir oiseaux" disent-ils h la mdre. Celle-ci les blime. lis s'en- 
volenti fuient dans la forfit. Les deux enfants se consul tent. L'aln^e dit & la 
caaette:*'Toi, vole vers I'ouest; moi, je vais i Vest". Alors ils se s4parent. 
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